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EUIE PA3 O INIEPEBOMYECKHX TPAHCOOPMALIMAX
ONMUMIOHUA APMAJIUTE

B nureparype mo mnepeBoAy YacTO BCTpEYAeTCA TEPMMH ,,JIePEBOIUECKan
Tpancopmatma’’. OH HCTIONb3yeTCHA (Y1 OMMICAHUA MEPEBOAYECKOTO Npomec-
€a Kax B TeopeTWuecKux ucciepoBamuax [lsefinep, 1973; Peuxep, 1974;
Bapxynapos, 1975], Tak 1 B nNpakTHYecKuX nocoGusx no nepesony [Jlepun-
Kag, Ourepman, 1973; 1976].

TepMuH BO3HMK NON BIHMAHMEM TpaHCHOPMALMOMHOR IPAMMATHKH, M
MEPBOHAYANBHO ,,TpaHcopMalys’™ NOHMMANach KAK OMMH M3 NPHEMOB
CEMaHTHYECKOTO aHanu3a. B pmanbheiilieM DepeBomyeckue TpaHcdopMaipm
CTaTM OMPEAENATBCA KAk CPEACTBO NOCTPOCHUA KOHEUHOrO BhICKA3hIBAHMA
Ha sance mepepona [Mlsefiuep, 1973, c. 77-93]. Hapany ¢ Ttepmumom
»TPaHChOpMaUmA™ YNOTPeGNAIOTCA TaKHE TePMUHDI,KaK ,JipeoGpasopanme”,
,Jepudpaza” [llseimep, 1973, c. 94—-117], ,cnoco6 meperona™ [Bune,
HapGensue, 1978, ¢. 157-167], ,Momipukamus” wmu ,Nepectpoiixa™
[Nida, Taber, 1969, c. 12],,,Mexsa3bIKOBOE Nepedpasupopatme’” [JlaTuimes,
1981, c. 175], ,Mexba3asikoBoe npeoBpasopanue’ [JIbBoBckasn, 1985, c. 32].
Bce 3tH Tepmuubl 0603HayaloT B camoM o6lleM CMbICIE HEKHE OMEpalMH,
NpMMEHAA KOTOPhIe K TeKCTy OPUTHHANIa, ePeBOMUHIC CO3/1aeT TeKCT MepeBo-
na [Bapxymapos, 1975, c. 6]. B To xe BpemMa MccienoBarenyu MOACHAIOT,
910 TpaHchopMauMi0 OlefyeT NOHMMATh KaK oONpedeNeHHoe OTHOLUEHHe
MeX(Iy NBYMA A3BIKOBRIMM WIM PEYEBRIMM eIMHMMIAMH, OTH3 H3 KOTOPhIX
ABJIACTCA HCXOMHOM,a BTOPas CO3[1aeTCA Ha OCHOBE NepBoil. ITH 064 onpenene:
HHMA XapaKTepH3ylOT fABE pasHble CTyNeHH NEepeBOMYECKOR NeATeNbHOCTH:
B NEPBOM CTydae peub MAET O CAMOM Mpouecce NepeBofa H HeXKHX ACACTBHAX
fepeBOMMKaE, BO BTOPOM — O COOTBEICTBHAX MENIY HCXORMBIM TEKCTOM H
ero mnepeBopoM. HecoMHeHHO, 06e CTOPOHB! NepeBORa B3IAMMOCBAIAHKL:
B pe3ynbIaTe MpoOlecca NMEPeBOfa M ONpefeIeHHbIX NeACTBMA NepeBOMIMKa
06pa3oBBIBATCA COOTBETCTBMA K YCTAHABJIMBAIOTCA ONpefelleHHbIe OTHOUIe-
HMA MeXJ1y ABYMA TEKCTaMH. B 3THX cooTBercTBMAX Kak Obl puKcHpyloTCA
pa3Hhle NepeBOAYECKHE MpHeMnl. UTo kakjad mepesofdeckas TpaHcgopma-
mHA 3apUKCHPOBAHA (HAXOMMT OTPDKEHME) B ONpeENENieHHOM FOOTBETCTBHH,
oueBHAHO. Ho Kaxkmoe v nepepo9eckoe COOTBETCTBHE OTPAKAELT ONPEAC/ICH-
HYI0 NepeBoaYecKyio TpaHcopmainno?
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3T0 ABOAKOE MOHUMAIIHE MEePEBORYECKHX TpaHchop i oBHapy
B GOMBUIMHCTBE CMEUHANbHBLIX UCCIeRoBalHii. Tak, cornacHo TeopHM 32KOHO-
MEpHBIX COOTBETCTBHA B NMPOLECCE MEPEBOMA, MOXCHO BbIAEINTD TPH KaTtero-
PHH COOTBETCTBHA: IK {Tbl, BADHAIITHBIE H KOHTEKCTYallblible COOTBET-
CTBHA M, HaKOMel, NepepoyeckHe TpaHchopmaunn Peuxep, 1974, c. 9~75].
Jlanee oTMeuaeTCA, YTO BapHAHTHBIE M KOHTEKCTyabHble COOTBETCTBMA
crnefyeT CYMTaTb YacTbio NpPHEMOB M TEXHHKH nepesoda [Peuxep, 1980,
c. 81]. JxBHBANEHTH) MPOTHBONOCTABJIAIOTCA TEM COOTBETCTBHAM, KOTOPbIE
ABNAIOTCA Pe3ynbTaTOM NepeBoaueckux TpaHchopmawii. Takoe npoTHBono-
CTaRJIeHHe IKBMBAIEHTOB H NePEeBOAYECKHX TpaHcdo pMalmii HaxoauMm B Gosnb-
wHHCTBe paGot o nepesouy. [pu 3T0M B HMX NOMYEPKHBAETCA, NTO NEPEBOA-

YeckHe TPaHCDOPMalHH — OTCTYIUIEHHA OI CHCTEMHbIX 3KBHBISHTOB.
C HX nomowbio cOIRAOTCA YHKUHOHANIBHbIe JKBUBanenthl [[ax, 1978,
¢c. 15).

He cywecTyeT OAHOIHAYHOTO KPHTEPUA TPH OIACAHHH PaVTHYHLIX THOOB
M MOAXNIACCOB MepeBonyYeckHX TpaHcdopmauwmii. Ha ocHose uncro dopmans-
HOTO KPHTEPHA BbIAENAIOTCA NepecTaHOBKH, 3aMeHbl, N0GaByeHnA U onyme-
mua (Bapxynapos, 1975, c¢. 190-231]. Ha ocHoBe A3BIKOROro ypoBHA,
KOTOpBIi MOJBEpraeTcA mnpeoGpajoPaHHAM, NpPH NEPEeBONE BhINENAIOTCA
NEKCHYECKHE WITH JIEKCHKO-CEMAHTHYECKHe, rpaMmarHyecKHe (Mopgonors-
vecKHe H CHHTaKCHYecKue) U crunucrHueckue [Peuxep, 1974, c. 38—130; Jle-
pHuxas, Gurepman, 1976, c. 7--67; Jatsiues, 1981, c. 180—188]. B otnens-
MBI TIOAKNAcC BLIOENAOT CeMaHTHueckue TpaHchopMawsm [Jlatbiwes,
1981, c. 182]. Jlexcuyeckue TpancHOpMauMK OMPENENAIOTCA KAK MPHEMbI
JIOrHYECKOTO MBIILUIEHHA, ¢ NOMOLIBI0 KOTOPbIX MBI PacKphiBaeM 3HAaYeHHe
WHOAJbIYHOTO CIOBa B KOHTEKCTE W HAaXOOHM €My COOTBEICTBHME B A3bIKe
nepeBopa, He coBIRAAMLUEE CO C10BapHbIM [Peuxep, 1974, c. 38]. I'pamvarn-
qecKHe TpaHcopMalUMH ONpeNENAIOTCA KaKk NpeoOpasoBaHMe CTPYKTYpHI
NpeNJIOKEHUA B COOTBETCTBMM C HOPMaMM JIMTepaTypHoro sabika [TaM xe,
c. 80].

Korna roBopAT ¢ NpHYMHAX BOHHIKHOBEHHA NEPEBOMYECKHX TpaHCchOpMa-
10414, OGLIMHO BBIAENAOT NPHYMHBI JIMKT BHCTHYECKOIO XAPaKTepa H MPHYMHBI
IKCTPANHHTBHCTHYeCKHE. K nepBbIM OTHOCATCA PaMIMUHA MeXTy A3BIKAMH
H2 YPOBHAX CHCTEMBI, HOPMBI  y3yca [Jlatsiues, 1981, c. 188—208; JInBoB-
cxan, 1985, c. 171—180]. IKcTpanuHrBHCTHYECKHE MPHNMHBI — PATHYHA
B KYJIbTYPHOM ONbITE, HCTOPHUECKHX H CONHANBHBIX YCTOBHAX, B COUMANBHO
IHAMMEIX HOPMAX PeyeBOro NoBedCHUHA.

Tlpn BceM paanooGpasky CyuleCTBYIOIMX ONp MU KT duranui
NepeBOMYECKHX TPaHCHOPMALMA CYLIHOCTh 3TOrO TNOHATHA OCTAeTCA He [0
KOHUA packpbitoit. Kakne OTKIIOHEHHA H OT KAKHX IKBHUBANEHTOB Cledyer
HMEHOBATD NEPEBOOYECKHMH TPaHCHO pMaUHAMH?

PaccMOTpHM HECKONBKO MPHMEPOB:




(1) Mrs. Mooney was a butcher’s daughter (.1, c. 85).
Ponia Muni buvo mésininko dukté (D.,c.61).

(2) After that they lived apart (3. 1., c. 85).
Nuo tada jie gyveno skyrium (D.,c.61).

B o6ouX NMpMMepax HaXOMM MEePeBOMYECKHE COOTBETCTBHA, KOTOPbIE HA
JIEKCHYECKOM YPOBHE XapaKTCpWIYIOTCA TOXASCTBOM IHAYEHHA W ABNAIOTCH
TAK HA3hIBaeMbIMM CAOBADIBIMH JKBUBAIEHTAMH, 3 HA TPAMMATHUECKOM
YPOBHe XapaKTepHIYIOTCH €Ilte M OHOTHMHOCTBIO CTPYKTyphi. IlepeBomue-
cKue TpaHchopMaLHK 3aech He noTpeGopanuch.

(3) She saw her mother purse her lips and fold her hands together M.1. A,
¢. 208).

Ji maté, kaip motina suliaupia lipas ir susideda rankas (A. N., c. 528).

B NUTOBCKOM MA3biKe 1T rPaMMaTHYeCKOH KOHCTPYKLHH, ORHOTUITHOMH
no ¢opme Accusative-Infinitiv, nostomy B nepeBone oHa ncpenaeTca npuaa-
TOYHBIM JONOTHHTENbHBIM NPEUIOKEHHEM.,

(4) ...he was not a man to experiment with acquaintances (M. 1. A., c. 182)
...Jis buvo ne i§ ty, kurie ZaidZ¥ia pazZintimis (A. N., c. 306).

ANIIHACKHMIA WHGUHHTHB B aTpuByTHBHOA dyHIKUMH nepeBOAMTCA MpHaa-
TOMHLIM ONpENENHTENbHBIM MPEUIOXEHHEM; 3ReCh, KaK U B Npeablayiuem
npuMepe, Neped HaMHM HEYTO, YTO B JIMTEPAaType YACTO OMMCHIBAETCA KaK
CHHTaKcHyeckue Tpancdopmaumm. Onu 06ycnoB/eHht CTPYKTYPHBIMH paiiK-
ynAMyu B oboux A3pikax. Ha camom nene nmepen samu e TpaHchopmaimu,
ecnu TpaHchopmaign GyneM NOHMMATh KaK OTIUIOHEHHA OT MEXNChbA3BIKOBBIX
COOTBETCTBUH WIM IKBUBIEHTOB. CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKUMH B CpaB-
HMBaeMbIX npemioxerax (3) u (4) wiemyer paccMaTpHBATh Kak MEXbA3bI-
KOBbl€ 3KBMBAIEHThI, KOTOpPbIe HEONHOTHMHBI MO CBoed Qopme B OTMHMHE
OT MEXbA3BIKODbIX IKBUBAICHTOB B npumepax (1)  (2).

(5) What innumerable follies laid wiste my waking and sleeping thoughts
after that evening (3. 1., ¢c. 59).

CyllecTBYIOT ABa NepeBOAa pacckasa; U3 KOTOPOro B3ATO 3TO MpeIoe-
HHe,

(5a) Kokia aibé nesqmoniy nivkojo mano mintis diengq ir naktj po to vakaro
(A. N, c. 248).

(5b) Kiek paikiausiy sumanymy sukosi mano galvoje dieng naktj po to vaka-
ro (D.,c. 29).

Ecnu cornacHMcA ¢ ompeaeneHmeM, YTO HEXOCOBHLIHA NEpeBOX H €CTh
TpaHchopmrpoBatintii mepesop, [ak, 1978, c. 15], 10 B (52) oGuapyxam
ML ORMH CITyYai NepeBOAYecKoi TpaHchopmay, oGy CNORNeHHOHE Crieuy-
¢m<ou AHITIMACKOrO 3IMTET8, BHIPAKEHHOrQ ATPHOYTMBHRIM CoYeraHueM

g and sleeping thoughts. B N¥TOBCKOM cyMecTBYeT aHANOTHYHAA CHH-




TAaKCUYECKAs MOJIeNb, HO B PEYH OHA HE DEAIHIYeTCA Y3-33 OrpaltHyeHui,
HaKNAALIBaeMbIX COYETAEMOCTBIO CYLUECTBHTENBHOro mintis. B aurnuiickom
A3bIKe, TAe HeoAylleBseHlbie U aGCTPAKTHBIE CYIUECTBHTENLHBIE BLICTYTIAIOT
B GYHKUMH [eATeNA HIMHOrO yaule, TAKWX OTPaHWYCKUA B PeutHIaLMu
2TOA Mofeny WeT. B pesynbraTe 3THX pajnMuiii B NEpPeBOAe Ha JIMTOBCKHA
paHyoe aTprGyTHBHOE coueTaHHe GbUIO JaMEHCHO APYrOR CTPYKTYpoOW, MMe-
1oLueR pavnuHOe MOPGOTOrHYecKoe # CHHTAKCHYECKOE BbIpaKEHHE U JIEKCH-
yeckoe hanonmexue. B nepsom nepesonme npepnoxenus (5) atpubyTMBHOE
coyetanue NpeoGpaIOBaHO B OGCTOATELCTBO BPeMeHY ¢ COXpaHeHieM ono-
HelMA; BO BTOPOM MepeBofie NpeoGpa’oBaHo W AOMOMIHEHHE, BMECTO HEro
HaxoguM OGCTORTENLCTBO MecTa. B neppoM mepesoje 3aMeTHO CTapaMme
HaiiTH HanBonee GIM3KHe COOTBETCTBHMA aHIMMACKKM CJIOBAM M CIOBOCOYE-
TAHWAM [IPM YOTOBMM COXPAHCHHA OFHOTHIHOCTH IPaMMaTHMECKO# CTpyK-
Typot.Cp.:

...innumerable follies laid waste my (...) thoughts

...aibé nesgmoniy niokojo mano mintis.

3pech HapywleMbl TNpaBHNa COYETAEMOCTH JIMTOBCKOIO A3BIK3, M XOTA
NepeBONYMK CTAapAICA COXPaHMTh 0Opa3 OpMTMHANIA, OH BCe Xe JOMKeH
6bn yyecTs TpeGOBaHMA HOPMBI JIMIOBCKOTO A3bIKA, A TAKXKE CTMAUCIHYE-
cKHe ocofeHHOCTH nepeBogumoro Tekcra, HecmoTpa Ha npeoGnapamme
CNOBapHbIX 3KBHBAIEHTOB, NEPBbIA NEPEBOM 3BYUHT HEeCTECTBEHHO H Mpo-
H3IBOJMT BreYaTelHe HOCIOBHOTO, HEOTPEAAK THPOBAHIIONO.

Bo BTOpoM BapuanTe Haxoaum Gonee 3IHAYMTENbHBIE OTKIIOHEHHA KAK
OT CIOBapHbIX oootsercrnuﬁ, TaK H OT FPAMMATHYECKHX CTPYKTYP OpHMIH-
Hana. [lepeBouMK yuen He TONBKO CTPYKTypHbIe PauIMYHA ABYX A3bIKOB,
HO TaKOKe PAacXOX(ICHHA B HOPMeE H y3yce, B 3aKOHaX COETAeMOCTH H B CTH-
NHCTHYECKKX ocoGeHHocTAX. J710T nepeson Gojiee afieKBaTeH OpPHIMHANY.

Kak muano u3 npumepop, npexne 4em NPUCTYMHTL K BBUIACHEHHIO CYTH
NepeBOMYECKHX TpancopMaimii, HeOGXOAMMO YCTAHOBHTB, KK OHM COOT-
HOCATCA € 3KBUBANEHTHOCTDIO.

CaMo CyulecTROBaHKE TeKCTa MepeBofa NMpEMNosiaraeT, 970 MeXay HHM H
TEKCTOM OPHIHHANA CYLUECTBYHT OTHOUICHHA JKBHBaIEHTHOCTH. CTeneHs ee
MOXEeT Pas’fNM4aThCH B 3aBHCHMOCTH OT KaUeCTBa NepCBOAA, OT ONMbIT3 H Cno-
coBHOCTEH MEpeBomuMKa, HO TeM HE MeHee TeKCT NMepeBoja CiefyeT pac-
CMaTpHBaTh KaK 3KBHBANEHT TEKCTa OPUIHHANa.

Heo6xo4MO pasrpaHHuHBaTh DOHATHA 3KBPMBATEHTHOCTH W IlepeBOMYe-
CKOWi JKBHBAIEHTIIOCTH, K THOCTb TONpasy PaBHO3HAYHOCTH
uwnn paBHouenHocTs. IlepeBomuecKyio 3KBHBAIEHTHOCTL ClledyeT paccMa-
TPUBaTh KakK OTHOWeH®e uncTo yHiamonansHoe. B raom nonumanny ona
npotuBonocrasssiercs Sykpannamy [Monoeus, 1980, c. 186]).

TlepeBomyeckan 3KBHBANEHTHOCT — 3IT0 COOTHOUICHHE PEYEBbIX NPOH3-
BefeHUA (TEKCTOB) Ha ABYX AIBIKAX, OUIHYAOUMXCA OAMHIKOBBIM KOMMY




HMKATHBHBIM W YHKUMOHANbHBIM 3a0aHHeM. OTHOIIEHHA, YCTaHABIIMBAIO-
LHECA MEXLY €MHMUAMH 3THX TEKCTOB, TaiOKe CreflyeT PacCMaTpHBaTh
KaK OTHOLUEHHA NepeBOMYECKON IKBHBAIEHTHOCTH. IlepeBonueckas 3KkBu-
BIEHTHOCTH HE TO JKE, YTO M MeXCbAIbIKOBAA IKBHBATEHTHOCTD,

OTHOLIEHHA MeXOy eIMHMUAMM HCXOMHOTO TEKCTa M TeKCTa nepeBosa
MOTYT HOCHTh pasliblit XxapakTep. Bollue yxe ynomuHanach kiaccudpukauns
cooTBeTcTBMiA, npepioxenHan f. U. Peuxepom. Cywectayer u Apyran knac-
cudHKauna JKBUBAEHTOB, MCTIONbIyeMbIX B MepeBofe. Brimensiorca dop-
ManbHble (XapaxTepusymoluecs nonoGuem AIBIKOBLIX GOPM), CMBICIOBLIE
(xapakTepuayromueca oBILHOCTbIO 3laYeHHA NPH POPMANBHOM PaCcXOXKAEHHH
A3BIKOBBIX CPEACTB) M CHTYauMOHHble (XapPaKTepH3YIOLUMECA OBLHOCTbIO
omuceiBaemoit cutyauun) [Tak, Jlseuo, 1980, ¢.9].

TlepeBonueckHii 3KBUBAICHT — Gonee LWIHPOKOE TNOHATHE, YeM MeXbAIbI-
KOBOIi 3KBUBaTEHT. [lepeBOIUECKHE IKBHBANEHTB! — ITO PeyeBhIE eRMHHLbE
(P 32BHCHMMOCTH OT UeNeli HAMMCAHKA OHW MOTYT BApPLHPOBATh OT OTREILHOTO
c/0Ba fI0 TEKCTa B LeNoM) B ABYX TeKCTaX (MCXOOQMOM M ero NepeBofe),
QYHKUHOHAILHO TOMIECTBEHHbIe APYT Apyry. [lepepomecKue SKBUB2NENTHI
MOFyT COBMAJATh C MEXBABIKOBMIMH IKBHBaNeHTamMH. Takum oGbpasom,
CpeaM COOTBETCTBHIT, 06Hapy*MBaeMblx B ABYX TeKcTax (MCXOMHOM M mepe-
BOMIOM), WIM Cpeu TNepeBOMeCKHX 3IKBUBAIEHTOB MOXEM BLUIEIHTD
CHieAyIole Pa3HOBUIHOCTH.

1. MexhA3bIKOBbIE OHOTHITHbIE SKBHBAIEHTRI: a) C/IOBapHble IKBMBANIEH-
81, G) ONHOTHIGHBIE PAMMATHYECKHE IKBHBAIEHTEL, T. €. Te, KOTOPhI€ PaBHO-
3HAWHBl MO CMBICY M mapainenshbl no dopme. Clopa Takke OTHOCATCHA
¢paseonornaMuet ¥ HAMOMBI, NpEACTaBJICHHbIE B CIOBAPAX, NOCIOBHLBI,
PAL TOTOBbIX peyueBbIX GopMyn. CM. pumepst (1) u (2).

Uneno 3KBHBAICHTOB 3TOrO THMA HEBEJIUKO, H B NMEPEBOAAX OHH BCTpeua:
I0TCA He oYeHb YacTo. M XoTA MHOrAa yTBepXaaloT, YTO COBMAAeHNe CTPYKTyp-
HOTO H NepeBOMECKOro 3KBHBaNeHTOR obpasyeT HocnopHbii nepeon [Iax,
1978, c. 15], BpAn NH KaxOOoe TAKOE COBNafcHUe CIEAyeT PaclEeHWBATH
KaK Hepoctarok. Hanp.:

The countryman bade him welcome, and his wife, who was a very good-
hearted woman, soon brought him some milk in a wooden bowil, and some
coarse brown bread on a platter (A.Ch. L., c. 173).

Kaimietis miclai priémé burtininkg, o jo pati labai gera moteriské, tuoj
atne3é medinj gsotj su pienu ir lék3téj rupios juodos duonos (S. R., c. 87).

L. Mex®AIBIKOBMIE PasHOTHIHLIE IKBUBUIEHTH!; 8) JIEKCHYECKHE IKBHBA-
JICHTB, OTNHYAOUMECH HEOOMHAKOBRIM 00BEMOM 3HAYEHMA, MHOTO3HAYHRLIE
CNOBa, MHOTOYMC/IECHHBIE Cyuan Henn¢¢epeHUHPOBAHHOA JIEKCHKH B OO-
HOM f3BIKE C MX COOTBETCTBHAMH B [PYTOM, ONpENENAEMbIMH HTyauneii;
6) rpeMmaTHueckue COOTBETCTBHA, KOTOPhIC IKBHMBANEHTHR NO CMBICTY H
$YHKIDM, HO PajHOTHUMBI B CTPYKTYDHOM IU1aHe; TaK, 3KBHBJIEHTHHIMH
™MOTyT GbITh Pa3HBIe YaCTH PeuM, pasHhle WIeHh! NPEUIOKEHHA, NPeyIoKEeHHE



u , ot ame # oBo M 7. A. Ciona e OTHOCATCR
CIIYTAH TEKCHYECKHX H IPEMMATHIECKHX NaKYH,
BOT pHMep MPAMMATHYECKOR PasSHOTHITHOA JKBHBATEHTHOCTH:

Mrs, Mooney sat in the straw arm-chair and watched the servant Mary remove
the breakfast things (1. 1., c. 86).

Ponia Muni sédéjo Sigudiniame krésle ir iiréjo, kaip tamaité Meré krausto
stalg (D., c. 63).

B crnemyiouieM npHMepe HAXOMHM CyYaH JIeKCHKO-T PaMMaTHYeCKOR
IKBHBARTENTHOCTH, XaPAKTCPHOH [UIA GHITIHACKOTO M JIMTOBCKOrO A3LIKOB,

In the morning I was firstcomer to the bridge, as I lived nearest (3. J.,
c. 50-51).

Kadangi gyvenau aréigusidl, prie tilto rytg atéjau pirmas (D., c. 18).

B 5KBMBaneHTax 3Tofl FpyIIhI HAXOAAT OTpPaXeIMe CTPYKTYpHhle PaanH-
HA MexAy A3bikamMHu. Kax u IxBHBAIEHTEI NEPBOR IPYTINbI, OHIt MOTYT GbiTs
ONMCAHBI H CHCTEMATH3IHPOBAHLI B CPABHUTENbHO-THNOMOT HYECKMX HCCIIEAOBA-
HHUAX AAA KOXIOA Naphbl A3bIKOB. HX pa3HOTHMHOCTS H pasHOOGOPMITEHHOCTS
He clefyeT NOHMMaTh KaK OTpaweHHe OMpeneneHHbIX NepeBOQYECKHX TPaHC-
dopmapii.

111, IxBuBaNEHTE!, ABIAIOLNECA PEAYNBTATOM NepeBOMYECKHX TPaHchop-
mMawmi, OHYM NPEACTaBNAIT COGOA OTCTYIUIEHHA OT MEXbAIBIKOBLIX ONHOTHI
HBIX ¥ Pa3HOTHIMLIX JKBHBanenTOB. [IpHBeneM HECKONBKO MPHUMCPOB:

When he got back to England, he was thin and ragged, with a parch over
one eye and very little hair on his head |...| Off he went to tramp through the
county of Suffolk and make what he could by beggary and trickery and
suchdike ways (E. F. F.,¢. 2).

GrjZo jis | Anglifg visai susibaiges ir nuplySes, su raistiu ant vienos akies ir
penkiais plaukais ant pakausio |...| Emé jis klajoti po Safolko grafystg ir Siaip
taip vertési el, damas, mulkind 2 ir visokiy galy prasimanydamas
(S.R.,c. 223).

MNpeoGpasopannA MK TpaHCHOPMALMK, HalELLME OTPAKEHHE B MepeBof:
YeCKHX IKBUBANEHTaX Tuna with... very little hair on top of his head — su...
penkiais plaukais ant pakauSio wnn such-like ways — visokiy gaby prasimany-
damas, oOycnoBnenbl, rAaBHbIM 06paloM, PajHRIMH CTHIHCTHYECKHMM
CBOACTBAMH ANT/IMACKMX W JIHTOBCKHMX CKa30K, WX OGPa3HOA CHCTEMOH,

"Well... tell me, Corley, I suppose you'll be able to pull it off all right, eh?*

Corley closed one eye expressively as an answer.

"Is she game for that?'* asked Lenehan dubiously. '"'You can never know
women."’

"She’s all right,” said Corley. 'l know the way to get around her, man.
She’s a bit gone on me.”’ (). ., c. 76).




- Sitq... sakyk, Korli: tu suveiksi, ar ne?

Uzuot atsakes, Korlis iSraiSkingai pamerké akj.

— Ar i8degs? — dvejodamas paklausé Linihenas. — Su moterim negarantuota

— De baimeés, — atsaké Korlis. — AS, vyruti, 2inau, kokios taktikos laik ytis.
Ji j mane gerokai jsispitréjus (D., c. 51).

3pecs ncpeBolyMK BuIGpal MUTOBCKHE BBIPDKEHHA, KOTOpbIE XOpPOLUO
11CPeNaIoT BYNbIapHOCTD H NOLUIOCTh FepOeB paccKasa.

JKBHBAIEHTH! 3TOH IPYNNb HHOTAA MOTYT NPOABHThL OYCHDb IHAUMTENIbHBIE
PACXOKAEHHA C TEKCTOM OPHTHHANA KaK B IHAYEHWH, TaK H B OOPMIICHHH,
HO TCM lie Mellec OHM OCT2I0TCA MEPCBOMNECKHMH IKBMBATEHTAMM BBUIY
CBOER KOMMYHHKATHBHON H Gy LMOHANBHON TOXAECTBEHHOCTH.

Mpennoxentan KIACCHPHKAUMA TNCPEBOMECKHX IKBMBAICHTOB MOeT
noKa3aThca BecbMa 0GoGUISHIOR W CXEMATHYHOR. B HeA He HaLK oTpaXeIMA
MHOTOUKCEIMLIE MOATHMBI H BaPYaHThI OTAENbHBIX I'Pynm, o6Hapy»amBaeMble
B nioGom nepepone. Cnefyer TaKxe OTMETHTDb, YTO B ,4HCTOM™ BHJE Bblae-
nielbible HaMH FPYNNbl NMepeBOMYECKHX IKBHBATIEHTOB BCTPEMalOTCA PeaKo.
B nepcronax yalne BCEro HAaXOJ(HM MX pasHoe nepennieTenme. M Bce xe naxe
TaKoe YCNoBHOe fJeneHHe NepeBOAYECKHX IKBHBAIEHTOB HA MEXbAILIKOBLIE
W ,TpaHCHOPMHpOBaHHBIE” 110IBOJIAET HAaM YTOUHHTb NOHATHe NepeBOAYe-
ckoil Tpanchopmawm. Ecnn B KavecTBe NepeBOMMECKOTrO IKBHBANCHTA
BbIGpal OMHOTHMMBIA WIN P3J3HOTHITHBIA MEXBAILIKOBOH IKBHBANEHT, nepe-
BOJYECKAA TPAHCHOPMALMA He NPOUCXOIHT. MHBIMK CliOBaMH, ecnik nepeson-
MeCKMi JKBHBAIEHT COBNAJiaeT C MEXbAILIKOBLIM, HaT06HOCTH B Tpancop-
Maino Her. Ecyit MeXhAIbIKOBOR IKBHBAIEHT NpPeACTABAETCA HElOCTaToY-
HBIM Q1A NiepeNia4n CMBICNA afieKBAaTHBIMH CPEeACTBaMH MePeBOAMMOro A3bIKE,
nepeBomMK NpnGeraer K NEpeBOMYECKHM TPaHCHOPMAMAM, KOTOPbIE NOHH-
MAaI0TCA KK OTKJIOHEHHEe OT MeXbA3HIKOBbIX IKBMBANIEHTOB, H OHOTHITHBIX,
X pasHoTHmbiX. IlepeBomyeckie Tpancopmaunyu 06ycoBneHE! He CTPYKTYp-
MbIMH DANHUHAMH MeXOY AILIKAMH, 3 0COGEHHOCTAMM 1ePEBOMMOTO TeK-
€Ta, PaCXOXKIEIMAMH B CTPYKTYPHBIX 0COGECHHOCTAX NOCTPOEHHA BbICKAILIBA-
HuA B OGOMX fA3bIKAX, CTWIHCTHYECKHMH OCOGENHOCTAMM NepeBOAMMOro
@BTOpa, HAaKOHel, CTWIEM CamoTO NepeBomuuka. He mocnemuoio ponsb 3aech
HIPaloT JKCTPATHHI BACTHYECKHE HAKTOPHI.

Te pacxoxneHusi, Kotopsie Hab: ApH COMC 9K
TOB BTOPON TIPYMI!, T. €. MEXBSIRIKOBbIX PAHOTHIHLIX IKBHBWIEHTOB,
A TCA He OTp KMX TpaHcdop , XOTA B JIKTepa-

TYPe ¥ OHH UMEHYI0TCA rpaucd)opmamm Bcnen 3a TaKOM MOXEM HMeHO-
BaTh MX KbasuTpancdopmamnavu [Tak, 1978, c. 15). Cucremarmsauna

TaKHX Tpaucdop 4 NpeNnc T MHTEPEC AJI CPaBHHTENLHOR
THNONOrVK M ofy4eHuA TepeBoAy.




ONE MORE LOOK AT TRANSLATION TRANSFORMATIONS
O.ARMALYTE

Summary

The article offers a revised app h 10 ™ lation transfs jon™, a much-used
term in the theory and practice of lation, A translation | ion proper should
not be confused with a quasi-ransformation which is nothing else but replacement of
a unil of a source language text by an interlingual equivalent in the target language.

A translation transiormation is viewed as a departure from an interlingual equivalent.
An interlingual equivalent is not synonymous with a translation equivalent. Translation
equivalents plopel result from translation transformations. Yet there can be instances
when 1 incide with intcrlingual equivalents.
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